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74. Después, a pesar de ello, vuestros 
corazones se endurecieron como 
piedras o como algo aún más duro; 
pues hay piedras de las que brotan 
ríos, piedras que se agrietan y mana 
agua de ellas y piedras que se 
derrumban por temor a Al-lah. Y 
Al-lah no deja pasar por alto lo que 
hacéis.

75. ¿Acaso esperáis  (vosotros , 
musulmanes) que (los judíos) crean 
en vuestra religión cuando un grupo 
de ellos escuchaban la Palabra de 
Al-lah (la Torá) y, a pesar de ello, la 
distorsionaban a sabiendas tras 
haberla comprendido?

76. Si (los hipócritas de entre los judíos) 
se encuentran con los creyentes, 
dicen: «Creemos (en que Muhammad 
es un profeta de Al-lah)»; pero si se 
quedan a solas, se dicen entre ellos: 
«¿Vais a contarles lo que Al-lah os ha 
revelado (en la Torá acerca de las 
características de Muhammad) para 
que puedan usarlo (el Día del Juicio 
Final) como argumento contra 
vosotros ante vuestro Señor? ¿Es que 
no razonáis?».

77. ¿Acaso no saben que Al-lah conoce lo 
que ocultan y lo que manifiestan?

78. Entre ellos hay analfabetos que no 
conocen el contenido del Libro (la 
Torá), sino que solo conocen falsas 
historias y no hacen más que 
conjeturar (siguiendo sus propios 
deseos y pasiones).

79. ¡Ay de aquellos que escriben el Libro 
con sus propias manos y luego dicen 
que proviene de Al-lah para obtener 
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un mísero beneficio! ¡Ay de ellos por 
lo que han escrito sus manos!30 ¡Ay de 
ellos por el beneficio que obtienen!

80. Dicen: «El fuego (del infierno) solo 
nos tocará durante unos pocos días». 
Diles: «¿Os lo ha prometido Al-lah 
—y Él no falta nunca a Sus 
promesas— o decís sobre Él lo que 
no sabéis?».

81. ¡No (es como vosotros deseáis)! 
Quienes obren mal y estén sumidos 
en el pecado (de la incredulidad o la 
idolatría), esos serán los habitantes 
del fuego y allí permanecerán 
eternamente.

82. Y quienes crean y actúen con rectitud, 
esos serán los habitantes del paraíso y 
allí permanecerán eternamente.

83. Y (recordad) cuando concertamos un 
pacto con los hijos de Israel (y 
dijimos): «Adoraréis solamente a 
Al-lah y trataréis bien a vuestros 
padres, a vuestros parientes, a los 
huérfanos y a los pobres. Hablaréis a 
la gente con buenas palabras; 
cumpliréis con los rezos y entregaréis 
caridad». Después, salvo unos pocos 
de entre vosotros, distes la espalda (a 
lo que se os ordenaba).

84. Y (recordad) cuando establecimos un 
pacto con vosotros (y os dijimos): 
«No derramaréis sangre entre 
vosotros (sin justificación alguna) ni 
expulsaréis a vuestra propia gente de 
sus hogares». Luego lo confirmasteis 
y fuisteis testigos de ello.

30 La propia Biblia da fe de la distorsión de la Palabra de Dios por parte de los escribas 
judíos: «¿Cómo se atreven a decir: “Somos sabios; la Ley del Señor nos apoya”, si la pluma 
engañosa de los escribas la ha falsificado?». (Jeremías 8, 8. NVI)
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85. Después, vosotros mismos, os 
matasteis los unos a los otros y 
expulsasteis de sus hogares a un 
grupo de los vuestros, aliándoos en su 
contra (con sus enemigos) en 
el pecado y la transgresión. Luego, si 
regresaban a vosotros como 
prisioneros, pagabais rescates por 
ellos, a pesar de que habíais sido 
vosotros mismos quienes los habíais 
expulsado, aun teniéndolo prohibido. 
¿Acaso creéis en una parte del Libro 
(la Torá) y rechazáis el resto? ¡¿Cuál 
es el merecido de quienes así actúan 
de entre vosotros sino la humillación 
en esta vida?! Y el Día de la 
Resurrección recibirán el castigo más 
duro. Y Al-lah no deja pasar por alto 
lo que hacéis.

86. Esos son quienes han vendido la 
vida eterna por la terrenal. No se les 
mitigará el castigo ni serán 
socorridos.

87. Y, ciertamente, otorgamos el Libro (la 
Torá) a Moisés e hicimos que lo 
sucedieran (otros) mensajeros. Y 
concedimos a Jesús, hijo de María, 
claros milagros y lo respaldamos con 
el ángel Gabriel31. ¿Es que teníais que 
envaneceros cada vez que llegaba a 
vosotros un mensajero de Al-lah con 
lo que no deseabais y teníais que 
desmentir a unos y matar32 a otros?

31 El ángel Gabriel es descrito literalmente en esta aleya como Ruh Al Qudus que significa 
«Espíritu Puro o Santo». Posiblemente, el concepto del Espíritu Santo en el cristianismo hacía 
también referencia al ángel Gabriel, pero, con el paso del tiempo y la distorsión de las 
Escrituras apareció el concepto de la Santísima Trinidad y se perdió el significado original de 
la expresión «Espíritu Santo». El ángel Gabriel goza de una elevada posición ante Al-lah y es 
el encargado de transmitir o llevar la revelación de Al-lah a los profetas.
32 La misma Biblia da fe de este hecho: «¡Jerusalén, Jerusalén, que matas a los profetas y 
apedreas a los que son enviados a ti!» (Mateo 23, 37).
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88. Y dicen (burlándose): «Nuestros 
corazones están sellados (y no 
comprendemos)». ¡No! Más bien, 
Al-lah los ha expulsado de Su 
misericordia y los ha privado de todo 
bien33 debido a su incredulidad, pues 
poco es lo que creen34.

89. Y cuando (los judíos) reciben un 
Libro proveniente de Al-lah 
(el Corán) que confirma lo que ya 
tenían (en sus Escrituras) y les llega 
lo que reconocían (como la verdad: 
el profeta Muhammad), lo rechazan, 
a pesar de que antes habían suplicado 
ayuda a Al-lah contra los incrédulos 
(pidiéndole que les enviara al profeta 
del final de los tiempos). ¡Que Al-lah 
expulse de Su misericordia a quienes 
rechazan la verdad!

90. ¡Por qué mal precio han vendido sus 
almas al no creer en lo que Al-lah 
revelaba por envidia de que Él 
enviase parte de Su favor a quien 
quisiera de entre Sus siervos! E 
incurrieron en Su ira sucesivas veces. 
Y quienes rechacen la verdad tendrán 
un castigo denigrante.

91. Y si se les dice: «Creed en lo que 
Al-lah ha revelado (el Corán)», 
dicen: «Creemos en lo que nos ha 
sido revelado a nosotros», pero 
desmienten lo que ha sido revelado 
después, cuando es la verdad que 
confirma lo que ya tenían. Diles: 
«¿Por qué matabais, pues, con 
anterioridad a los profetas de Al-lah, 
si erais creyentes?».

33 Literalmente dice: «Al-lah los ha maldecido»; no obstante, por maldición debe entenderse 
la expulsión de la gracia y misericordia de Al-ah.
34 También puede entenderse «pues pocos son los que creen».

 ¿  ¾  ½  ¼  »º  ¹  ¸
Ã  Â  Á  À

 '  &  %  $  #  "  !
 -  ,  +  *  )  (

 4  3  2  1  0  /  .
 :  9  8  76  5

<  ;

 A  @  ?  >  =
 H  G  F  E  D  C  B

 QP  O  N  M  L  K  J  I
 W  VU  T  S  R

Z  Y  X
 a  `  _  ^  ]  \  [

 f  e  d  c  b
 k  j  i  h  g

 s  r  q  p  on  m  l
z  y  x  w  v  u  t



Sura Al Baqarah  (2) 20 Juz’ 1الجزء الأولسورة البقرة (٢)

92. Y, ciertamente, Moisés os aportó 
pruebas evidentes (para que creyerais 
en él). Sin embargo, adorasteis 
el becerro en su ausencia y fuisteis 
injustos (al hacerlo).

93. Y (recordad) cuando establecimos con 
vosotros un pacto y elevamos el monte 
sobre vuestras cabezas (en señal de 
amenaza, diciéndoos): «Aferraos con 
fuerza a lo que os entregamos (la Torá) 
y escuchad (lo que os decimos). 
Dijeron: «Hemos escuchado y 
desobedecemos». Debido a su 
incredulidad, sus corazones se llenaron 
de amor por el becerro. Diles: «¡Qué 
malo es lo que os ordena vuestra fe, si 
de verdad sois creyentes!».

94. Diles a los judíos (¡oh, Muhammad!): 
«Si de verdad la Última Morada 
(el paraíso) junto a Al-lah es 
exclusivamente para vosotros, desead 
la muerte si sois veraces».

95. Mas no la desearán jamás debido a lo 
que sus propias manos han cometido. 
Y Al-lah conoce bien a los injustos.

96. Encontrarás que ellos (los judíos) son 
los más apegados a esta vida terrenal, 
más aun que los idólatras. Muchos de 
ellos desearían vivir mil años, pero, 
aun así, no se librarían del castigo. Y 
Al-lah ve lo que hacen.

97. Di (¡oh, Muhammad!) a quien sea 
enemigo de Gabriel (que se muera de 
rabia), pues él es quien ha transmitido 
el Corán a tu corazón por orden35 de 
Al-lah, confirmando las Escrituras 
anteriores, y como guía y buena 
nueva para los creyentes.

35 También puede entenderse «con el permiso de Al-lah».
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98. Quien sea enemigo de Al-lah, de los 
ángeles, de los profetas, del ángel 
Gabriel y del ángel Mikael (Miguel), 
(que sepa que) Al-lah es enemigo de 
quienes rechazan la verdad36.

99. Y, ciertamente, te hemos revelado 
pruebas evidentes (que demuestran 
que eres un profeta, ¡oh, Muhammad!); 
pero solo las desmienten quienes se 
rebelan (contra Al-lah).

100. ¿Es que cada vez que (los judíos) 
establecen un pacto, tiene que haber 
un grupo de ellos que se desentienda 
de él? Ciertamente, la mayoría de 
ellos no son creyentes y rechazan la 
verdad.

101. Y cuando les llega un mensajero de 
A l - l ah  (Muhammad)  como 
confirmación de lo que ya tienen (en 
sus Escrituras), un grupo de ellos se 
desentiende del Libro de Al-lah 
(el Corán) y le da la espalda como si 
no supiera (que es la verdad).

102. Y (sin embargo) siguen lo que 
(falsamente) decían los demonios 
acerca del reinado de Salomón37. No 
obstante, Salomón no cayó en la 
incredulidad, sino que fueron los 
demonios quienes lo hicieron 
al enseñar la brujería y lo que les fue 

36 Estas aleyas fueron reveladas como respuesta a los judíos que decían que el ángel Gabriel 
era su enemigo, mientras que el ángel Mikael (Miguel, que según el islam es el ángel 
encargado de la lluvia) era amigo de ellos. Debe mencionarse que, a pesar de que hay una 
equivalencia entre los nombres de algunos ángeles y profetas que aparecen mencionados en 
el Corán con los que aparecen en la Biblia o en la tradición judeocristiana, hay que ser 
cautelosos porque las acciones de estos no siempre se corresponden en ambas religiones.
37 Al parecer, los demonios, encabezados por Iblis, convencieron a un grupo de los hijos de 
Israel, tras la muerte de Salomón, de que este controlaba a los hombres, a los demonios y a las 
aves con hechicería, y les mostraron como prueba libros de brujería que Salomón había 
enterrado bajo su trono. Los hijos de Israel corrieron la voz de que Salomón había sido un 
hechicero y siguieron tales libros.
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revelado38 a los ángeles Harut y 
Marut en Babilonia. Mas (los 
ángeles) no enseñaban nada a nadie 
sin decir antes: «Nosotros somos una 
prueba (de vuestro Señor), no caigáis 
en la incredulidad (aprendiendo la 
magia que os enseñamos)». Y (las 
gentes) aprendían de ellos a separar 
a un hombre de su esposa; pero no 
pe r jud icaban  a  nad ie  s in 
el consentimiento de Al-lah. Y 
aprendían aquello que los perjudicaba 
y no los beneficiaba. Y, en verdad, los 
(judíos) sabían que quienes aprendían 
y practicaban la brujería39 no tendrían 
su parte de recompensa en la otra 
vida. ¡Por qué mal precio vendieron 
sus almas, si supieran!

103. Y si (los judíos) hubiesen creído (en 
el Profeta y en el Corán) y hubiesen 
temido a Al-lah, (habrían sabido que) 
la recompensa junto a Al-lah es 
mucho mejor (que la brujería y los 
beneficios que con ella obtenían). ¡Si 
lo hubiesen sabido!

104. ¡Oh, creyentes!, no digáis «ra’ina40» 
y decid (en su lugar) «undhurna», y 
escuchad (lo que se os ordena). Y 
quienes rechacen la verdad tendrán 
un castigo doloroso.

38 Algunos comentaristas entienden la frase como: «Y (la brujería) no fue revelada a los 
ángeles Harut y Marut», y defienden que fueron los demonios quienes cayeron en la 
incredulidad y enseñaron la magia en Babilonia.
39 Esta aleya es una prueba de que aprender brujería, magia negra o hechicería conlleva la 
incredulidad. De hecho, quien acude a un hechicero o brujo y cree en lo que dice habrá negado 
lo que Al-lah ha revelado al profeta Muhammad —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz—. 
Ningún tipo de magia es aceptada en el islam e implica la obediencia a los demonios, que 
fueron quienes se la enseñaron al hombre.
40 Ra’ina es una palabra con doble sentido que puede significar o bien un insulto —sentido que 
usaban los judíos de la ciudad de Medina— o bien «préstanos atención» o «concédenos tiempo 
(para que podamos escucharte)»; mientras que la palabra undhurna tiene el mismo significado 
pero no se presta a malinterpretaciones ni puede entenderse como una falta de respeto.
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105. Ni a quienes rechazan la verdad de 
entre las gentes de las Escrituras 
(judíos y cristianos) ni a los idólatras 
les agrada que podáis recibir algún 
bien por parte de vuestro Señor. Pero 
Al-lah favorece con Su misericordia a 
quien quiere. Y Al-lah es dueño del 
favor inmenso.

106. No revocamos la validez de un 
precepto ni hacemos que caiga en 
el olvido sin remplazarlo por otro 
mejor o similar41. ¿Acaso no sabes 
que Al-lah tiene poder sobre todas las 
cosas?

107. ¿Acaso no sabes que a Al-lah 
pertenece la soberanía de los cielos y 
de la tierra? Y fuera de Al-lah no 
tenéis ningún protector ni auxiliador.

108. ¿O acaso queréis pedirle a vuestro 
mensajero cosas semejantes a lo que 
(los hijos de Israel) pidieron a 
Moisés (como poder ver a Al-lah 
directamente)? Y quien cambie la fe 
por la incredulidad se habrá 
extraviado del camino recto.

109. Muchos de entre quienes recibieron 
las Escrituras (judíos y cristianos) 
quisieran, por envidia, que renegarais 
de la fe volviendo a la incredulidad 
tras habérseles evidenciado la verdad. 
Mas perdonadlos y no tengáis en 

41 Algunas aleyas que tratan sobre prohibiciones, licencias, mandatos o castigos han sido 
sustituidas por otras a lo largo de la revelación. Algunas de estas aleyas han sido 
completamente eliminadas, mientras que la mayoría de ellas siguen presentes en el Sagrado 
Corán, aunque han perdido su validez. Por ejemplo, antes de que las aleyas 11 y 12 de la sura 
4, acerca de la ley de la herencia, fueran reveladas, la aleya 180 de la sura 2 ordenaba a los 
musulmanes testar a favor de los parientes más cercanos. Posteriormente, los herederos 
legítimos tendrían su parte establecida por la ley y el testamento solo podría realizarse a favor 
de quienes no fueran herederos legítimos. La derogación de un precepto por otro obedece a la 
voluntad y sabiduría de Al-lah, Quien siempre busca lo mejor para Sus siervos en todo 
momento.
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cuenta lo que hacen hasta que llegue 
la orden de Al-la. En verdad, Al-lah 
es Todopoderoso.

110. Y cumplid con el salat y entregad 
el azaque. Y todo bien que hagáis en 
beneficio de vuestras almas será 
compensado por Al-lah. En verdad, 
Al-lah ve lo que hacéis.

111. (Quienes recibieron las Escrituras) 
dicen (respectivamente): «Solo 
entrarán en el paraíso quienes sean 
judíos o cristianos». Esos no son sino 
sus deseos infundados. Diles (¡oh, 
Muhammad!): «Traed vuestra prueba 
si sois veraces».

112. ¡No (es como ellos desean)! Quienes 
se sometan a Al-lah y obren bien 
obtendrán su recompensa junto a su 
Señor; y no tendrán nada que temer 
(en la otra vida) ni se sentirán 
afligidos.

113. Los judíos dicen: «Los cristianos no 
se basan en nada (y no siguen la 
religión verdadera)», y los cristianos 
dicen: «Los judíos no se basan en 
nada (y no siguen la religión 
verdadera)»; mientras que ambos 
grupos leen las Escrituras. Lo mismo 
dicen quienes no saben. Mas Al-lah 
los juzgará el Día del Juicio Final por 
los asuntos sobre los que discrepaban.

114. ¿Y quién es más injusto que aquel 
que impide que en los lugares de 
culto se mencione el nombre de 
Al-lah y hace lo posible por 
destruirlos? Esos no deberían entrar 
en ellos, salvo con temor. Serán 
humillados en esta vida, y en la otra 
recibirán un severo castigo.
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115. Y a Al-lah pertenece el Oriente y 
el Occidente (pues a Él pertenece 
el dominio de toda la tierra). Y en 
cualquier dirección42 que os volváis 
(para rezar), hallaréis el rostro43 de 
Al-lah (y Él se encuentra arriba, sobre 
Su Trono). En verdad, la misericordia 
y el favor de Al-lah (sobre Sus 
criaturas) son inmensos y Él tiene 
conocimiento sobre todas las cosas.

116. Y dicen: «Al-lah ha tomado para Sí 
un hijo». ¡Glorificado sea, Él es 
inocente de lo que se Le atribuye! A 
Él pertenece cuanto hay en los cielos 
y en la tierra, y todo se somete 
obedientemente a Él.

117. Él es el Creador de los cielos y de la 
tierra. Si decreta algo, Le basta con 
decir «sé», y es.

118. Y dicen quienes no saben: «¿Por qué 
no nos habla Al-lah (directamente) o 
recibimos un milagro?». Lo mismo 
decían quienes los precedieron. Sus 
corazones se asemejan. Hemos 
aclarado las pruebas para quienes 
tienen certeza.

119. En verdad, te hemos enviado con la 
verdad (¡oh, Muhammad!) como 
anunciador (de la buena noticia del 
paraíso que les espera a quienes creen 

42 Esta aleya fue revelada en la ciudad de Medina para permitir cualquier dirección como 
alquibla a quienes realizasen rezos voluntarios, a quienes se hallasen de viaje y tuviesen dificultad 
para encontrar o seguir la alquibla en caso de miedo por la proximidad del enemigo. Otra opinión 
es que esta aleya fue revelada tras el cambio de alquibla de Jerusalén a la Kaaba, en La Meca.
43 A pesar de que hay aleyas quehablan del «rostro» o de «lasmanos» de Al-lah, sería erróneo 
y contrario al credo islámico imaginarnos Surostro, por ejemplo, como algo semejante 
al nuestro, pues Al-lah, exaltado sea, no puede comparase con nada existente que el hombre 
pueda conocer. Afirmamos Sus nombres y Sus características, tal y como Él ha revelado, pero 
no sabemos cómo son ni nos corresponde intentar imaginárnoslos («[…] no hay nada ni nadie 
parecido a Él —ni en Su naturaleza ni en Sus características ni en Sus acciones—; y Él oye y 
ve todas las cosas»; sura 42, aleya11).
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en tu mensaje) y como amonestador 
(del castigo del fuego que les espera a 
quienes rechazan la verdad). Y no se 
te preguntará acerca (de la 
incredulidad) de los habitantes del 
infierno (pues tu misión es solamente 
transmitirles el mensaje).

120. Los judíos y los cristianos no estarán 
(totalmente) satisfechos contigo (¡oh, 
Muhammad!) hasta que sigas sus 
creencias. Diles: «La guía de Al-lah 
es la guía verdadera». Y si tú siguieras 
sus deseos después del conocimiento 
que has recibido, no hallarías quién te 
protegiera de Al-lah ni quién te 
auxiliara.

121. Aquellos (de entre los judíos y 
cristianos) a quienes concedimos las 
Escrituras44 y las recitan como es 
debido (legalizando lo que Al-lah ha 
hecho lícito y prohibiendo lo que 
Al-lah ha hecho ilícito, sin 
distorsionar su contenido), esos creen 
verdaderamente en ellas (y creen en 
lo que te ha sido relevado a ti, ¡oh, 
Muhammad!). Y quienes no creen (en 
lo que te ha sido revelado), esos serán 
los perdedores.

122. ¡Oh, hijos de Israel!, recordad las 
gracias que os he concedido y que os 
favorecí entre todos los pueblos (de 
vuestra época).

123. Y temed el día en que nadie podrá 
responder por los actos de otro ni se 
aceptará compensación alguna ni 
valdrán las intercesiones ni nadie será 
auxiliado.

44 También puede entenderse: «Aquellos (los compañeros de Muhammad) a quienes dimos 
el Libro (el Corán) y lo recitan como es debido […]».
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124. Y (recuerda a los idólatras, ¡oh, 
Muhammad!) cuando Abraham fue 
puesto a prueba por su Señor con 
unas órdenes que él cumplió. 
Entonces (Al-lah) le dijo: «Haré de ti 
un guía espiritual para los hombres». 
(Abraham) preguntó: «¿Y de mis 
descendientes, también?». (Al-lah) 
respondió: «Mi pacto no incluye a los 
injustos (que rechazan la verdad)».

125. Y (recuerda) cuando hicimos de la 
Kaaba45 un lugar que los hombres 
visitan con asiduidad y un refugio 
seguro para la gente. ¡Tomad (oh, 
gentes) la roca sobre la que se alzaba 
Abraham (para construir la Kaaba) 
como un lugar de culto! Y ordenamos 
a Abraham y a Ismael purificar la 
Casa (la Kaaba) para aquellos que la 
circunvalasen (como acto de 
adoración), para quienes buscaran en 
ella un lugar de retiro para adorar a 
Al-lah o para quienes allí rezaran 
inclinándose y postrándose.

126. Y (recuerda) cuando Abraham dijo: 
«¡Señor!, haz que esta tierra sea un 
lugar seguro y provee de frutos a 
aquellos de entre su gente que crean 
en Al-lah y en el Día del Juicio 
Final».(Al-lah) dijo: «Y a quienes 
rechacen la verdad, los dejaré que 
disfruten por un tiempo y después los 
conduciré al tormento del fuego; ¡y 
qué pésimo destino!».

127. Y (recuerda) cuando Abraham e 
Ismael levantaban los cimientos de la 

45 La Kaaba es un lugar de culto consagrado exclusivamente a Al-lah y construido hace casi 
4.000 años por Abraham y su hijo Ismael —la paz de Al-lah esté con ellos— por mandato de 
Al-lah. Fue construida sobre el lugar donde Adán —la paz de Al-lah esté con Él— erigió 
el primer santuario para adorar al Único Dios.
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Kaaba (y rogaban a Al-lah diciendo): 
«¡Señor!, acepta nuestra obra. En 
verdad, Tú eres el Oyente (de todas 
las cosas), el Omnisciente.

128. «¡Señor!, haz que siempre estemos 
sometidos a Ti y que nuestros 
descendientes también sean una 
comunidad sometida a Ti; enséñanos 
nuestros ritos de adoración y 
perdónanos. En verdad, Tú eres Quien 
acepta siempre el arrepentimiento, 
el Misericordioso.

129. «¡Señor!, y envíales un mensajero de 
entre ellos que les recite Tus aleyas, 
les enseñe el Libro (el Corán) y la 
sabiduría (el entendimiento de la 
religión), y los purifique. En verdad, 
Tú eres el Poderoso (que no puede ser 
vencido), el Sabio».

130. ¿Y quién, salvo el insensato, puede 
querer rechazar la religión de 
Abraham? Y, ciertamente, lo 
escogimos en esta vida; y en la otra 
estará entre los rectos y virtuosos.

131. Y cuando su Señor le dijo: «Sométete 
(haciéndote musulmán)», él contestó: 
«Me someto al Señor de toda la 
creación».

132. Y (Abraham) ordenó a sus hijos la 
sumisión a Al-lah, así como Jacob 
(diciendo): «¡Hijos míos!, Al-lah ha 
escogido, en verdad, para vosotros la 
religión (del islam). No muráis, 
pues, sino sometidos a Él (como 
musulmanes)».

133. O acaso estabais presentes (vosotros, 
judíos) cuando la muerte le llegó a 
Jacob y dijo a sus hijos: «¿A quién 
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adoraréis tras mi muerte?». Dijeron: 
«Adoraremos a tu Dios, el Dios de 
tus ancestros Abraham, Ismael e 
Isaac, (adoraremos) al Dios Único; y 
nosotros nos sometemos a Él».

134. Aquella comunidad pasó. Ellos 
obtendrán lo que merezcan y vosotros 
obtendréis lo que merezcáis. Y no 
seréis juzgados por lo que ellos 
hicieron.

135. Y dicen (los judíos y los cristianos 
respectivamente): «Sed judíos o 
cristianos para que estéis bien 
guiados». Diles (¡oh, Muhammad!): 
«¡No! (Seguimos) la religión de 
A b r a h a m ,  q u i e n  a d o r a b a 
exclusivamente a Al-lah alejándose 
de toda falsedad; y él no era un 
idólatra».

136. Decid (vosotros, los creyentes): 
«Creemos en Al-lah y en lo que nos 
ha revelado, así como en lo que 
reveló a Abraham, a Ismael, a Isaac, a 
Jacob y a las tribus (de Israel); 
(creemos) en lo que Moisés, Jesús y 
(todos) los profetas recibieron de su 
Señor. No hacemos ninguna 
diferencia entre ellos (los aceptamos 
a todos por igual) y nos sometemos 
completamente a Él».

137. Y si (los judíos y los cristianos) 
creen como habéis creído vosotros, 
entonces estarán bien guiados; mas, 
si dan la espalda (a la verdad), 
entonces estarán en un claro error. Y 
Al-lah os bastará contra ellos. Y Él 
es el Oyente (de todas las cosas), 
el Omnisciente.
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138. (Nuestra religión es) la religión de 
Al-lah46. ¿Y qué religión puede ser 
mejor que la de Al-lah? Y nosotros 
Lo adoramos solo a Él.

139. Diles (Muhammad, a los judíos y a los 
cristianos): «¿Nos discutís sobre 
Al-lah cuando Él es nuestro Señor y 
e l  vues t ro?  Noso t ros  somos 
responsables de nuestras acciones y 
vosotros de las vuestras; y a Él 
consagramos nuestra religión (nuestras 
intenciones y nuestras obras)».

140. ¿O acaso decís que Abraham, Ismael, 
Isaac, Jacob y las tribus de Israel eran 
judíos o cristianos? Diles (¡oh, 
Muhammad!): «¿Quién lo sabe 
mejor, vosotros o Al-lah? ¿Y quién es 
más injusto que quien oculta un 
testimonio procedente de Al-lah? Y 
Al-lah no deja pasar por alto lo que 
hacéis».

141. Aquella comunidad pasó. Ellos 
obtendrán lo que merezcan y vosotros 
obtendréis lo que merezcáis. Y no 
seréis juzgados por lo que ellos 
hicieron.

142. Los necios de entre la gente (idólatras, 
hipócritas y judíos) dirán (acerca de 
los musulmanes): «¿Qué los ha 
desviado de la alquibla hacia la cual se 
volvían47 (para rezar)?». Diles (¡oh, 
Muhammad!): «A Al-lah pertenecen 
el Oriente y el Occidente, y guía a 
quien quiere hacia el camino recto».

46 La religión primigenia o predisposición natural con la que Al-lah creó al ser humano, 
basada en la adoración pura y exclusiva a Al-lah.
47 Esta aleya hace referencia al cambio de alquibla, o dirección hacia la cual se orientan los 
musulmanes en sus rezos, en tiempos del Profeta —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz—. Tras 
año y medio, aproximadamente, de dirigirse hacia Jerusalén, Al-lah reveló una nueva alquibla: 
la Kaaba, en La Meca. El cambio de alquibla fue criticado por quienes rechazaban la verdad.
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